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намерены работать рука об руку с нашими между-
народными партнерами в целом и с нашими друзь-
ями в регионе, в частности, с целью решения всех 
остающихся вопросов, которые мешают доверию и 
гармонии. 

 Председатель (говорит по-английски): 
Я вновь призываю членов соблюдать согласованный 
регламент и обращать внимание на световой сигнал 
на трибуне. 

 Генеральная Ассамблея заслушает сейчас вы-
ступление государственного министра и министра 
иностранных дел и регионального сотрудничества 
Буркина-Фасо Его Превосходительства г-на Юссу-
фа Уэдраого. 

 Г-н Уэдраого (Буркина-Фасо) (говорит по-
французски): Как это случается каждый год, Бурки-
на-Фасо с огромным удовольствием принимает уча-
стие в работе регулярной сессии Генеральной Ас-
самблеи � этого великого собрания народов, объе-
диненных одной судьбой и преследующих один и 
тот же идеал: построить мир справедливости, люб-
ви и мира. Г-н Председатель, я убежден в том, что 
выбор на пост Председателя этой пятьдесят седь-
мой сессии человека Ваших огромных способно-
стей чрезвычайно поможет нам. Сейчас, когда мы 
поздравляем Вас и членов Президиума с этой осо-
бой честью, моя делегация и я желают заверить Вас 
в том, что мы будем находиться в Вашем полном 
распоряжении и будем полностью сотрудничать во 
имя успеха Вашей сессии. Мы также хотим вновь 
выразить нашу глубокую признательность Вашему 
предшественнику г-ну Хан Сын Су за компетентное 
председательствование на пятьдесят шестой сессии. 

 Стремление добиться мира и безопасности, а 
также содействие сотрудничеству и развитию явля-
ются основополагающими ценностями, которые 
превалировали в момент создания Организации 
Объединенных Наций. Сегодня, как никогда ранее, 
после трагических событий 11 сентября 2001 года, 
первую годовщину которых мы только что отмети-
ли, эти цели приобрели еще более насущный и на-
стоятельный характер, поскольку международный 
мир стоит перед лицом серьезной угрозы, в частно-
сти, со стороны международного терроризма. Мы 
все должны убедить себя в том, что наилучший от-
вет международному терроризму должен базиро-
ваться на коллективных действиях � другими сло-

вами, на действиях всего международного сообще-
ства. 

 Будучи членом этого сообщества, Бурки-
на-Фасо, которая сделала борьбу за мир своим кре-
до, самым торжественным, решительным и недву-
смысленным образом вновь подтверждает свое 
осуждение терроризма во всех его формах, не зави-
симо от его причин. Мы непреклонны в своей ре-
шимости бороться вместе с Организацией Объеди-
ненных Наций против этой опасности, и осуществ-
ление нами резолюции 1373 (2001) Совета Безопас-
ности стало темой доклада, представленного Коми-
тету, учрежденному во исполнение этой резолюции. 

 Если борьба против терроризма будет отныне 
находиться в центре внимания, то это не должно за-
тмевать насущную необходимость изыскания спра-
ведливых и прочных решений международным кри-
зисам и особенно региональным конфликтам, кото-
рые столь часто питают и поддерживают это зло. 
В этой связи Буркина-Фасо приветствует достойные 
одобрения инициативы Организации Объединенных 
Наций по восстановлению мира во многих регионах 
мира и особенно в Африке, где вмешательство Ор-
ганизации Объединенных Наций наряду с инициа-
тивами Организации африканского единства, кото-
рая стала Африканским союзом, и инициативами 
африканских субрегиональных организаций позво-
лило добиться мира во многих областях напряжен-
ности и конфликтов, которые бушевали на нашем 
континенте. 

 Мы также приветствуем постепенный возврат 
к миру в Сьерра-Леоне, Анголе, в районе Великих 
озер, в отношениях между Эфиопией и Эритреей и 
в Судане, несмотря даже на то, что в последнем 
случае мы с сожалением отмечаем приостановление 
действия договоренности между правительством 
этой страны и вооруженными повстанцами. 

 В Западной Африке надежды, возникшие в 
конце войны в Сьерра-Леоне, к сожалению, остают-
ся не достигнутыми с возобновлением боевых дей-
ствий в соседней Либерии. 

 Мы не можем оставаться пассивными перед 
лицом гражданской войны в этой братской стране. 
При поддержке других государств, проявивших до-
брую волю, и в рамках процесса Экономического 
сообщества западноафриканских государств Бурки-
на-Фасо созвало в Уагадугу 8�11 июля встречу ряда 
либерийских политических сторон, организаций 
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гражданского общества, ассоциаций и движений с 
целью возродить межлиберийский диалог. Согла-
сившись выступить принимающей стороной этой 
встречи, Буркина-Фасо надеялось предоставить еще 
один шанс диалогу, к которому стремятся сами ли-
берийцы. Эта инициатива была предпринята в под-
держку усилий, которые уже были согласованы в 
контексте Рабатского процесса и Союза стран бас-
сейна реки Мано. 

 Этот год оказался особенно кровопролитным 
на Ближнем Востоке. Мы не можем забыть о чрез-
мерном применении силы в Дженине и преследова-
ниях Президента Арафата в Рамаллахе. Зверства, 
совершаемые каждый день в отношении безоруж-
ного палестинского населения, являются 
источником значительного беспокойства. Диалог и 
переговоры должны возобладать над 
конфронтацией и насилием. Буркина-Фасо 
подтверждает свою поддержку создания 
независимого палестинского государства, 
существующего бок о бок с Израилем, и мы реши-
тельно призываем Совет Безопасности обеспечить 
выполнение его соответствующих резолюций.  Что касается Ирака, Буркина-Фасо приветст-
вует победу разума. Мы по-прежнему убеждены в 
том, что односторонние превентивные действия, не 
санкционированные Советом Безопасности, имели 
бы пагубные последствия для мира во всем мире. 
В этой связи мы хотели бы воздать должное муже-
ственному решению иракского правительства, кото-
рое только что согласилось на возвращение в Ба-
гдад инспекторов Организации Объединенных На-
ций по вопросам вооружений. Мы искренне наде-
емся на то, что этот подход, в конечном счете, при-
ведет к окончательному урегулированию кризиса, 
тем более что введенные против этой страны санк-
ции являются несправедливыми и превращают 
иракцев в мучеников. 

 Буркина-Фасо всегда четко заявляло, что санк-
ции носят несправедливый характер и не могут 
надлежащим образом решить существенные про-
блемы и являются контрпродуктивными. Поэтому 
мы просим отменить все санкции, введенные про-
тив Ирака, Кубы и Ирана, а также против Ливии в 
связи с вопросом о Локерби. 

 Что касается последнего вопроса, Буркина-
Фасо считает, что Ливийская Арабская Джамахирия 
в полной мере выполнила свои обязательства перед 

Советом Безопасности и что введенные против нее 
санкции следует теперь отменить. 

 В результате требований глобализации зашита 
права на развитие стала самым важным обязатель-
ством для наших стран. Поэтому мы возлагаем 
большие надежды на Новое партнерство в интере-
сах развития Африки (НЕПАД), которому Ассамб-
лея посвятила специальные обсуждения. Нам сле-
дует помнить, что новая инициатива показывает, 
как решительно настроены африканские лидеры на 
неустанную работу, с тем чтобы избавить континент 
от нищеты и маргинализации. 

 В ходе недавнего форума, который прошел в 
Уагадугу, по роли частного сектора в осуществле-
нии НЕПАД, президент Блэз Компаоре подчеркнул 
два важных обязательства, которые должно учиты-
вать международное сообщество. Первое касается 
укрепления и структурной реформы официальной 
помощи в целях развития, с тем чтобы адаптировать 
ее к потребностям соответствующих бенефициари-
ев и улучшить ее воздействие на их уровень жизни. 
Второе касается проблемы доступа африканских 
товаров на рынки промышленных стран и необхо-
димости положить конец перечеркивающим конку-
ренцию субсидиям, которые противоречат правилам 
Всемирной торговой организации. 

 В более общем плане я хотел бы сказать, что 
различные встречи по вопросам развития, которые 
прошли в течение этого года, в частности Между-
народная конференция по финансированию разви-
тия, прошедшая в Монтеррее, и Всемирная встреча 
на высшем уровне по устойчивому развитию, про-
шедшая в Йоханнесбурге, а также обязательства, 
приведенные в Декларации тысячелетия, открыва-
ют новые и отрадные перспективы для развиваю-
щихся стран. 

 Однако по-прежнему верно, что наилучшей 
формой развития является такая, которая учитывает 
потребности демократии и права человека. В этой 
связи я хотел бы заверить Ассамблею в том, что моя 
страна будет решительно действовать для того, что-
бы демократия упрочилась в нашей политической и 
институциональной жизни, и мы предпринимаем 
значительные и конкретные действия для достиже-
ния этой цели. Поэтому народ Буркина-Фасо только 
что подтвердил мандат Национальной ассамблеи, 
третий раз подряд, сделав выбор на ближайшие 
пять лет. Эти выборы, в которых принимали уча-
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стие все политические партии, прошли спокойным, 
транспарентным и справедливым образом и позво-
лили представителям 13 политических партий при-
нять законодательные акты по вопросам, которые 
представляют интерес для жителей Буркина-Фасо. 

 Правительство также создало министерство по 
содействию правам человека для обеспечения ува-
жения и осуществления прав человека во всех их 
аспектах. Поэтому мое правительство приветствует 
избрание Буркина-Фасо в Комиссию Организации 
Объединенных Наций по правам человека, что по-
зволит нам внести позитивный и активный шаг в 
работу и обсуждения этого международного органа, 
который контролирует осуществление прав челове-
ка по всему миру. Кроме того, наше правительство 
полно решимости существенно улучшить положе-
ние женщин и детей согласно рекомендациям спе-
циальной сессии Генеральной Ассамблеи по детям.  

 Таким образом, ясно, что авторитет и эффек-
тивность Организации Объединенных Наций еже-
дневно возрастают, будь то в плане содействия миру 
и безопасности, экономическому сотрудничеству 
или деятельности в социальной и гуманитарной 
сфере. 

 Недавнее вступление Швейцарии в Организа-
цию Объединенных Наций и предстоящее вступле-
ние Тимора-Лешти также подтверждают исключи-
тельную роль Организации Объединенных Наций в 
обеспечении международной стабильности. Именно 
с учетом этой универсальности Буркина-Фасо мо-
жет призвать международное сообщество рассмот-
реть возможность возвращения Китайской Респуб-
лики во всемирную Организацию. Тайвань ясно по-
казал, что он является свободным, независимым, 
демократическим государством, обладающим эле-
ментами государственности, живущим в соответст-
вии с международным правом, и поэтому сможет 
внести действительно полезный вклад в построение 
лучшего будущего для человечества. В этой связи 
авторитет Организации Объединенных Наций по-
ставлен на карту. 

 В заключение я хотел бы, от имени моей стра-
ны, воздать должное г-ну Кофи Аннану за его уве-
ренное руководство Организацией, а также персо-
налу Организации Объединенных Наций за неус-
танный вклад в поиски мира. 

 Г-н Камилов (Узбекистан) (говорит по-
русски): Прежде всего позвольте поздравить 

г-на Яна Кавана с его избранием Председателем те-
кущей сессии Генеральной Ассамблеи. Хотелось бы 
также выразить благодарность г-ну Хан Сын Су за 
превосходную организацию работы предыдущей 
сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Ровно год назад мир столкнулся с беспреце-
дентными по своему варварству и масштабам акта-
ми террора. Мы все помним события 11 сентября в 
США и скорбим по погибшим. 

 События прошлой осени прежде всего демон-
стрируют, что угрозы безопасности приобрели но-
вые, опасные формы. Феномен терроризма значи-
тельно усложнился. На нынешнем этапе мир столк-
нулся с организованным международным террориз-
мом. 

 Организация Объединенных Наций уделяет 
много внимания борьбе с международным терро-
ризмом. Мы приветствуем принятие Советом Безо-
пасности резолюции 1373 (2001), согласно которой 
в рамках Совета создан Комитет по борьбе с терро-
ризмом, призванный координировать и придать 
большую эффективность борьбе международного 
сообщества с этой самой опасной угрозой XXI века. 
Хотел бы напомнить в этой связи, что еще в 
1999 году Узбекистан настойчиво ставил этот во-
прос в рамках Организации Объединенных Наций. 

 Узбекистан � одно из немногих государств, 
являющихся участниками всех 12 конвенций по 
борьбе с проявлением терроризма. Искренне наде-
емся, что призыв Генерального секретаря Кофи Ан-
нана к скорейшему присоединению и ратификации 
всеми странами � членами Организации Объеди-
ненных Наций этих документов будет услышан и 
воплощен на практике. 

 Узбекистан принципиально поддерживает ме-
ждународную коалицию по борьбе с терроризмом и 
готов вносить свой вклад в глобальную и регио-
нальную стабильность. 

 События 11 сентября повернули мир лицом к 
ситуации вокруг Афганистана, можно сказать, от-
крыли глаза международному сообществу, что безо-
пасность не имеет границ, что бороться с террориз-
мом, как самым опасным вызовом человечеству, 
можно только объединенными усилиями. События 
11 сентября в жесткой, я бы сказал, категоричной 
форме напомнили всем, что продолжавшаяся более 
20 лет война в Афганистане создала в регионе очаг, 




